
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Asegurarse de que el aparato no esté conectado a la corriente antes de proceder 
a su montaje.

•	Colocar la bombilla (1) en el casquillo (2) en el interior del vidrio (3);
•	Enchufar la lámpara (4) a la red eléctrica, encender el interruptor (5).

Español

ASSEMBLY INSTRUCTION

Check there is no network voltage before installing the equipment.

•	Insert the bulb (1) in the lamp holder (2), then screw the glass (3).
•	Insert the plug (4) into the wall outlet, then turn on the switch (5).

English

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Assicurarsi che non sia presente tensione di rete prima di procedere all’installazione 
dell’apparecchio.

•	Infilare la lampadina (1) nel portalampade (2), quindi avvitare il vetro (3);
•	Infilare la spina (4) nella presa di rete, quindi attivare l’interruttore (5).

Italiano
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EINBAUANLEITUNG

Stellen Sie sicher, dass es keine Netzspannung vor der Installation des Gerätes.

•	Leuchtmittel (1) auf die Fassungen (2) schrauben, dann schrauben Sie das Glas 
(3).

•	Stecken Sie den Stecker (4) in die Steckdose, dann auf den Schalter (5) einschal-
ten.

Deutsch

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION

Avant de procéder à l’installation de l’appareil s’assurer qu’il n’y ait pas de tension 
de réseau.

•	Visser les ampoules (1) dans les douilles (2), puis visser le verre (3).
•	Insérez le bouchon (4) dans la prise murale, puis mettez l’interrupteur (5).

Français

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει τάση ρεύματος πριν από την 
εγκατάσταση της μονάδας.
• Τοποθετήστε τις λάμπες (1) στα ντουί (2), βιδώστε το γυαλί (3).
• Τοποθετήστε το βύσμα (4) στην πρίζα, στη συνέχεια γυρίστε το 

διακόπτη (5).

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ
Убедитесь, что нет никакого напряжения сети перед установкой 
устройства.
• Вставить лампочки (1) в цоколи (2), Затем заверните стекло 

(3).
• Вставьте вилку (4) в розетку, затем включите выключатель 

(5).

Pусский
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